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A K É T M I K U L Á S . 



Országgyűlési tudósí tás , 
(From our own.) 

Hoszt insky . A telekkönyv, tisztelt ház, összetett 
főnév oly módon, mint a telek-gráf, csakhogy ez utóbbi 
egészen mást jelent mint az előbbi. (Igazi) Mint mon­
dám két szóból áll, melyek egyike: t e l e k egy darab 
földet jelent, mely ismét kétféle: külső vagy belső telek, 
amibői azonban nem következik, hogy kétféle telek­
könyv is van: külső meg belső telekkönyv. (Helyeslés.) 
Mert telekkönyv esak egyféle van. Most megfogom ma­
gyarázni, mi a könyv. (Halljuk/) A könyv papirosból 
álló valami, amire valami nyomtatva van. (Zajos tetszés.) 
De mi a papir ? 

Ghyczy Kálmán. Szónok ur nagyérdekü fejtege­
tései a papírról mindnyájunk meggyőződése szerint leg­
inkább Posner Károly Lajos urat érdeklendik, minél­
fogva kérjük Hosztinsky urat, szíveskedjék beszédét 
ama nevezetes honfi boltjában folytatni. 

Hoszt insky. Jó lesz az uraknak is, ha megtudják 
mi a papir. Ez azon anyag, mely után a régi egyptusok 
készítették a papyros nevezetű növénynek leveleit. 
(Tetszés) 

Ghyczy I i . A t. szónok egyptologikus fölfedezései 
kiváló érdekkel bírhatnak Henszlmann és Púlszky 
urakra. Esedezem hát, méltóztassék a múzeumba átfá­
radni — a kapuszinbe jobbra egy üvegajtó Púlszky 
ur mindig otthon van. 

Hosztinsky. Még nem fejeztem be szónoklatomat. 
Ghyczy K. Sajnálatomat fejezem ki, hogy nem 

; fejezte be, de a házszabályokkal ellenkezik az alapos­
ság. Méltóztassék hát a tárgyhoz ragaszkodva beszédét 
el nem mondani. 

Hosztinsky. Hostis Hosztinszkyn occidere, el­
nyomni akarnak. A szóllásszabadság ezen környülgyil-
kolása ellen kerületem, a törvény s a nemzet nevében 
tiltakozók. (Több hang: zom, zom !) Tudok! E n n e m 
azért gyűltem ide e szent sorompóm . . . pom . . . p ó k . . . 
pókba, hogy . . . (Hosztinszky bácsit a szomszédja lehúzza 

! a sorompompókba, ahová le is ülődik.) 
Ragályi Ferdinánd. Péchy Tamás közlekedési 

minister beszéde nagyon megnyerte tetszésemet. (Ma­
darász a függetlenségi párt géniuszának nevében elta­
karja arczát.) Igen tisztességes jó magyar képe van s 
nem olyan vad. amilyeneknek a ministereket mindig 
képzeltem. (Ma da r ász a 48-as párt géniuszának ne­
vében gyász-zsebbevalóba temetve orrát bus riadót kür­
töl.) Azt hittem pakonpartot visel, pedig igaz magyar 
körszakáll disziti arczát. (Ma d arasz könyeket sir 
a megfertőztetett szélbaliság romjain.) Szóval: tetszik a 
képe, meg az is, amit mondott. Főleg szépen beszélt a 
dunai lánczhajózásról. (Ma d a rász megtépi szakállát 
és hamut hint fejére.) Az nagyon jeles lesz, hogy ezen­
túl lánczon fognak hajókázni. Legalább nem kell drága 
hajót építeni. E magyar találmányra privilégyimot is 
kérhet. Tökéletesen megegyezik elvemmel továbbá az 
is, amit a t. minister ur méltóztatott megígérni: hogy a 
lokomotivok a jövő év 1-től fogva magyarul fognak fü­

tyülni és szuszogni; ez is hasznos intézkedés. (Mada-
r á s z kétségbe esvén, lábfürdöt vesz bujának tengerében.) 

Madarász Jósep . T. ház! Amit drágo elvtársam­
nak mondani tetszett, arrai némel megjegyzéseimet nem 
lehet nem koczkáztatnom és annak foltán nyílton ki is 
mondom. Nem ismeri még t. elvtársom a ministeri go­
noszságokat, miszerint ugy bele megy hallójukba; ha 
ismerné nem tenné. Amit a minister ur a lánczról em­
iitett, azt esak mirégi 48-asok értettük kellőképen, tudván 
mi rejel alatta, hogy t. i. lánczhajózás alatt az értette-
tik, miszerint édes hazánk lánezro verve, búsongó fiai 
fognák a hajókat a szölke Dunán végighúzni. (Ragá­
lyi szeméről leesik a hályog.) Lásso t. elvtárs, ilyen 
gonosz a minister. Azért ne higyen neki, mert jégre viszi. 
H a meg igen tetszik Péchy Tamás — bár Tamás vagyok 
benne, hogy olyan nagyon szép ember — szolgálok egy 
exemplárissal a photographiáiból, de még abból a szép 
korból, mikor egy hajóban eveztünk a hazafiság oczeán 
nevezetű tengerén és hajónk kereke nem csak olkor-
olkor, de folvást honszeretetből volt, a gépet pedig a 
lelkesültség gőzzé hajtotta. Most már közvélekedésem­
ben nagyot bukott és hagyom az ítéletet nemzetem el­
fogulatlan bélátásáro. (Ragályi Ferdinánd meg van 
hatva s megfogadja, soha többé ministert meg nem 
dicsér.) 

Tüincsányi (fodorított haj, metsző guny, elragadó 
pose, errrélllyess hangggsnlllyozáss a messterr modora-
bann. Sennyey nemzé Urményit, Urményi nemzé Kállayt, 
Kállay nemzé Tomcsányit.) Az önök liberalismusa libe-
rialismus . . . (Ohó! Tessék magát kimagyarázni!) 
Variábilis . . . . dissonancia . . . . assonancia . . . } cau-
salis nexus . . . . influentia . . . . axióma . . . . culturfel-
a d a t . . . . barbarismus . . . . (Hiszen ez nem magyarázás, 
hanem latinázás!) minimaltarifffta . . . . maximálta-
riffft'a . . . . maximám a maximál . . . . diminutiv . . . . 
expulsiv . . . commemorativ . . . eonjunctiv . . . conditi-
onalis . . . exceptionalis . . . territoriális . . . legális . . . 
discus . . . fiscus . . . priscus . . . Franciscus . . . diver­
gens . . . emergens . . . exurgens . . . insurgens . . . co-
cus . . . mocus . . . hocus . . . pocus . . . communis locus. 

Simonyi János. T. ház! A hitelviszonyok javítása 
csak pénzügyi orvoslás utján lehetséges, amint viszont 
a pénzügyi orvoslás hitelviszonyok javítását eredményezi 
és maga után vonja, mert pénzügyi javítás nélkül hitel-
viszonyi orvoslás oly kevéssé képzelhető, mint orvoslási 
hitel viszonyi javítás nélkül. Mindez pedig csak ugy 
lehetséges, ha az önálló vámterületre egy önálló bankot 
építünk és valutával körülvesszük az országot, hogy 
semmiféle export be ne jöhessen. 

K a n t i Gyula. T. ház! Tapasztalván, hogy e ház­
ban több oly uri ember létezik, akik jogászkorukban 
sok absentiával bővelkedtek és tudván, hogy ugy Kar-
vassy Ágost, mint az én tankönyveim is drágábbak, 
semhogy megvennék és belőle az országházi collegiumra 
elkészülnének, bátor vagyok bejelenteni, hogy kiskorú 
képviselők és felnőtt honatyák számára külön tanfolya­
mot nyitok a nemzetgazdaságtan és pénzügy-elemeiből. 
Mutatványul fel akarom t. Simonyi János ur kedveért 



említeni, hogy a külön vámterület nem telek, melyre a 
külön bank építendő, aminthogy a bank sem ház, mely 
építtetik, a valuta pedig végkép nem kordon, mellyel 
az ország körülvétetik, legvégül az export ellentéte az 
importnak ea?=ki-, ín—bevitelt jelentvén, ennek követ­
keztében az export ki ugyan mehet, de be ép oly ke­
véssé jöhet, mint az import nem mehet ki, hanem kény­
telen bejönni. 

Simonyi János. Igen köszönöm a szives felvilágo­
sításokat, melyek nagyon megnyugtatnak s kérem t. 
előttem szőlottat, hol kaphatók azok a szép könyvek, 
melyekben mindez a tudomány meg van írva ? 

Kautz . Ráth Mór, Eggenberger, Zilahy Sámuel, 
s a többi könyvkereskedésekben, hol bő készletben van­
nak halomba gyűjtve. 

Simonyi Jáno*. Még csak egyet kérdek : mi kü­
lönbség van ázsió és Ázsia közt? — mert ezt a kettőt 
mindig összetévesztem. (Simonyi Ernő elpudeálván 
magát Czegléd városa nevében, leülteti Janót és beduga­
szolja száját atyai intéseinek lemorzsolt csutkájával.) 

Errilfik'-kanYybe 

f ALLÉBKŐI Hallér, 
Nesze hécsi ta l lér! 
Ha szennyes az ümög' rajtad. 
Ne a n é m e t n é l mosassad ! 

Hivatalos. 
BEKÉ ö felsége, a jólét, művészet, ipar stb. ki­

rálya, egy menedékhely fölkeresését czélzó útjában teg­
nap, Steinfeldet érintve, Woolwiehba érkezett, hol a leg­
újabb szerkezetű tengeri ágyuk próbalövésein jelen volt 
és azok roppant hatását elismervén, egy golyóbein meg­
szállt, hogy onnan Jides Verne nyomán a holdba lövesse 
magát. 

A M l H O N A T Y Á I N K . 

Mikor b. Simonyi minister az állam csődöreit ma­
gyarázza, a képviselő urak egymás hátán lézengenek. 

Mikor pedig Pulszky P . a régiségeket vezetteti 
elő, a képviselő urak közül ketten is hemzsegnek a nem­
zeti muemban. 



ffÖLCSŐDAL. 
(Pannon ika bölcsője mel le t t fújja Széli dada ) 

W 
ENTE baba, tente, 

i Meg jött már a rente. 
Albatol most Pannikám: 
E bónak másodikán 
Mit a Rothschild fent szét: 
Kaptál csecse rentét. 
Rothschild bácsi szeret ám, 
Alhatol hát Pannikám; 
Tente baba, tente. 
Mind a legjobb rendbe! 
Tente baba, tente, 
Csak aludjál csendbe'! 
Ne zavarja álmodat 
Az a kedves öntudat 
Hogy a gyékényt alólad 
Tán kihúzzák azalatt. 
Dadád ezt a pénzt nem csente 
De az útját jól megkente, 
Tente baba, tente. 
Nesze fogd meg — rente! 

1 1 g fi 1 1 f c. 

f HEATRALIA. 

Cejeudi, 
K r r i c s i dear , 

N e m n é p s z i i i h á z , h a ­
n e m o l y m p u s ! 

N e m A n g o t , h a n e m A . 
G ö t t i n ! 

F a m o u s , by P a u l L e -
c o c q ! 

E l l e était ru t i lante de 
ch ic , épa tan te de c h i é n ! 
J á t s z i k mint E u g é n i e D o -
che, jo l ie m i n t h á r r o m r ró -
zsá . A h . jolie .üoche 
S o l d o s ! 

E z s iker rü l t .by h u s b a n d ! 
T e g n a p 4 ü v e g c la i re-

tet ür í tet tem Olairet te 
egésségére . 

J ö j j , K i ss és h ó d o l j ! 

Mama p i h e n e k ! 

Y o u r s 
/ A O N O K L E S . 

— IS U 1 jr O v s z k y 11 é 11 i j á B ó 1. — 

Kolozsvár (nov. 10.) B u l y o v s z k y n é ide érkezett . 
T i s z a L á s z l ó o r s z á g o s képv ise lő ur , mü rendező és szer­
ta r tásmes te r intésére m e g k o n d u l t m i n d e n h a r a n g . B u ­
l y o v s z k y n é m e g l á t o g a t t a a ko l l ég iumo t B a l ap í t vány t 
tett a z o n d i á k s z á m á r a , a k i a tapso lás művésze tében 
l egszebb előmenetel t tesz. A n a p fo l y tában T i s z a L á s z l ó 
o r s z á g o s képv ise lő u ra t kegyeskede t t e l fogadn i . E s t e a 
k o l o z s v á r i h a r a n g o z o k g y e r m e k e i köz t k e g y p i e z u l á k a t 
osztott k i . 

Kolozsvár (nov, 11.) B u l y o v s z k y n é m a a k ü l ö n ­
böző czéhek he ly iségei t l á toga t ta m e g s a l a p í t v á n y o k a t 
tett o ly s z o r g a l m a s s z í n h á z l á t o g a t ó mes te r legények ré­
szére, k i k egy sz ínésznőt l ega lább húszszo r e g y m á s u t á n 
képesek k io rd i tan i . E s t e a kü ldö t t ségeke t f ogad ta . 
M i n d e n k i el v a n r a g a d t a t v a a művésznő kedvességétő l . 
T i s z a L á s z l ó o r s z á g o s képv ise lő u r n á k k ü l ö n vonaton 
érkezet t g ő z r e k l á m t r o m b i t á j a te leharsog ja a város t . 
A l t a l á n o s ö r ö m és le lkesedés. A z ismeretes l egö regebb 
emberek n e m emlékeznek i l yen h ű h ó r a . — H o l n a p k i ­
v i l ág í tás . 

Kolozsvár (nov. 12.) B u l y o v s z k y n é meg lá toga to t t 
m i n d e n közintézetet . A v a k o k intézetében a lap í t vány t 
tett azon v a k s z á m á r a , a k i be fogja lá tn i , h o g y ő P r i e l l e 
C o r n é l i á n á l és F e l e k y n é n é l n a g y o b b m ű v é s z n ő . A k i ­
v i l ág í tás fényesen s ikerü l t . E s t e m i n d e n a b l a k b ó l gye r ­
tya fény sugárzo t t k i a nedves kövezet re , me ly ezerszerte 
tükrözte té v i s s z a a l á n g o k a t . T i s z a L á s z l ó o r s z á g o s 
képv ise lő u r m i n d e n k i t b iztosi t I -ő és egye t len B u l y o v s z ­
k y n é megelégedése felől. 

KOLOZSVÁR (nov. 13.) A m é s z á r o s czéh e lha tá roz ta , 
h o g y testület i leg B u d a p e s t r e r á n d u l s m i n d a z o k a t , 
k i k n e k B u l y o v s z k n é művészete nem tetszik, a g y o n ­
tag lózza . T i s z a L á s z l ó o r s z á g o s képv ise lő u r n á k a h ú s ­
v á g ó czéh m a egy d isz tag ló t nyúj tot t át. A K i r á l y h á g ó 
az éjjel tüzet okádot t , 

Kolozsvár (nov. 11.) B u l y o v s z k y n é első fö l lépte. . . 
ó r iás i le lkesedés . . . a p lébán ia t o r n y a m e g h a j o l t . . . 
a r o p p a n t t o l o n g á s b a n k r i t i k u s a i n k u g y elvesztették a 
fejüket, h o g y a r e n d ő r s é g erélyes n y o m o z á s á n a k sem 
s ikerü l t csak egyet is megke r í t en i . T i s z a L á s z l ó o r s z á ­
g o s képv ise lő u r egysze r re két p á h o l y b u l k ü l ö n v o n a t o n 
érkezet i gőzv i rág -m i t ra i l l euséve l E r d é l y n e k idei v i r á g ­
termését szór ta a s z í n p a d r a . 

Kolozsvár, (nov. 15.) Jjeirhatatlan le lkesedés. I n ­
d í t vány fog tétetni, je lentse k i a v á r o s i k ö z g y ű l é s , h o g y 
K á n t o r n é , J ó k a y n é . H e g e d t i s n é i d . L e n d v a y n é , — m i n ­
den élő, m e g h a l t v a g y m é g szü le tendő m a g y a r m ű v é s z n ő 
B u l y o v s z k y n é h o z képest s z a k á c s n é . A többség va lósz í ­
nű leg e l fogadja ez i nd í t vány t s ez esetben d í s z p o l g á r r á 
vá lasz ta t i k a jeles m ű v é s z n ő , ki t m á r m a j d n e m m i n d e n 
czéh d íszok levé l le l t isztelt m e g . T i s z a L á s z l ó o r s z á g o s 
képv ise lő u r h á r o m s z á z b i va l y bő rébő l cserzet t^perga-
ment re irt ünnep lő verset nyú j t át, melybe m i n d a h á -
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r o m s z á z k o l o z s v á r i p o é t a egy l i y m n u s t i r t bele. A t o rda i 
s z a k a d é k m a v i r r a d ó r a ö s s z e r a g a d t . 

Kolozsvár, fnov. 16.) V á r o s u n k m a n a g y óvá t i ók 
s z í n h e l y e vo l t . B u l y o v s z k y n é t iszteletére l a k o m a rendez 
teteti e rdé l y i é te lekke l . A k o l o z s v á r i k á p o s z t á n á l a t. 
m ű v é s z n ő fö l ke l t és beszéde t m o n d o t t , m e l y b e n k i je­
l e n t é : m e n n y i r e sa jná l j a , h o g y e g y k o r a h a z á t e l h a g y t a 
s m e g s z ű n t h o n l e á n y lenn i . A k ü l f ö l d lege n e m o ly 
üd í tő , m i n t a h o n i lég s a k o l o z s v á r i k á p o s z t a j obb m é g 
a b a y r i s c h s a u < r k r a u t n á l is . M e g i n d u l á s s a l esz i m e g . E 
s z a v a k o l y l e l kesedés t kö l tö t tek , h o g y m i n d e n k i k ö n n y e s 
s z e m m e l ette m e g k á p o s z t á j á t . R á a k a r j á k venn i B u -
l y o v s z k y n é t : m a r a d j o n itt s v e g y e át a p o l g á r m e s t e r i 
h i va ta l t . T i s z a L á s z l ó o r s z á g o s képv ise lő u r m o n u m e n ­
tá l i s d i s z t o k á n y r a ny i to t t a l á í r á s t , m e l y b e n az ö s s z e s 
k o l o z s v á r i zs i r o d a l o m vesz rész t s m i n d e n főú r i s z a k m á k ­
b a n e l r a g a d t a t á s s a l f o g a d t a t i k . M a g a T i s z a L á s z l ó or ­
s z á g o s k é p v i s e l ő u r ké t o lda l t i r t a l á . 

* * 
„A 11 <>-o i 

Madame Jud ic , m a d a m e Théo , f ráulein Mayerhofer — en­
gedjék meg, hogy Holdosné is ö n ö k h ö z szegődjék. 

Kicsit K l á r i k a volt inkább m i n t Cla i re t te , az igaz. Mer t a 
Zsuzsika , ha f rancz iá ra fordí t ják, legjobb esetben Zsüzse t te . Ha­
nem azé r t csaotogón énekel t , e lmésen j á t s zo t t . 

* * * 
Sokkal több és sokkal szebb hangja van, m i n t a m e n n y i r e 

és a mi lyenre Lecocq s z á m i t ; m e r t a franczia opere t tben be­
szélve énekelnek. 

De hogyan beszélhessen ná lunk énekelve, mikor forditó u r 
a pergő nye lv re ólomt ul ön tö t t szavaka t rak r á s a t r i l l ázó , cser­
gedező to rokba vas tag szóg< mböczöt . 8 ahol röpkedn i kell, ott 
s án t i t á s r a kényszer i t . 

* 
T a r n á y J a n ó s 
H a r a a g a r o m önree 
Mivel h i a n \ ós 
Mére tben t e t t ee 
L e m a g y a r r a a 
A francziaa 
Jó szövegéét . 
Gondólom, gondólom. 
H i g a n y b ó l le t t ólom. 

H a Kápo lna i a h a n g j a felét á t ö n t h e t n é cs ínba , ügyességbe : 
még mind ig szebben énekelne va lamenyi Ange P i touná l s azon 
k ivül a leg »c/uV«-ebb P i tou is volna. 

E z h a n g - a n y a g j á n a k m a t h e m a t i k a i , hogy ugy m o n d j a m 
aequa t iona l i s kifejezése. 

F á j d a l o m ! — K á p o l n a i n a k szerencsét lenül szén hangja 
van. Nem azon szép h a n g o k egyike , mely elfeledteti az esetlen 
já tékot , de a mely mellet t még a n n á l j obban k i r í . 

M i k o r sovány, csontos kézen szép g y é m á n t o t látsz ra­
gyogni , nem az t mondod : jaj be szép az a g y ü r ü ! hanem azt 
hogy : k á r a r r a a kéz re az a d r ágakő ! 

K á r Kápo lna iba az a szép h a n g . 
Nem Ange P i ton , h a n e m P i t oyab l e . 

P o m p o n n e t és Szabó Bandi I 
P o m á d é és há j . 

Fésű és vaka ró ! 
P o m p o n n e t bajúszszal ! 

N e m r a g a s z t o t t bajúszszal , hanem az édes m a g á é v a l . De­
hogy vágná le á z t a t a l eánycsáb i tó , menyecske bolondi tó , faintos 
ba juszá t , ak ibe m i n d beleveszekedet t Szabaócs v á r m e g y e fehír 
nípsíge. 

A Szabó Band i Ponponne t - j a L á n z s kisasszony ü nagysá ­
g á n a k kommencziós fr izér-boj tár ja , 

Mon coiffeur A n d r i s . 

* . * 
Mde. Da ray — nem h i á b a hogy franczia szine van nevé­

nek, de az egyet len, aki m a g a is franczia szabású. 
Tagle j tése p u h a és előkelő. Van benne egy csöpp »gaulois« 

vér — csakhogy lassan ke r ing benne. 
Környeze tének hölgyéi . . . . n 'en par lons pas ! 
Kék szoknya s á rga tun ique-ke l és moulle-fodorral . Soha az 

ízléstelenség nem bán tóbb , m i n t mikor a szegénységet erősza­
kolja rá. Egyszerű fehér r u h a jó lese t t vo lna a szemnek. Azt 
m o n d t u k v o l n a : ime, ha nem tel ik bá r sonyra , cs ipkére , gyé­
m á n t r a — a jóizlés az örök t i sz ta fehérhez folyamodik és te t sz ik 
benne . 

De ez a mesquine t a r k a s á g ? 
S z i v á r v á n y - r o n g y o k ! 

* 
* * 

Solymossy u r Lar ivuud ié re - rő l az t hiszi , hogy az a doc to r 
Sassafrasz. 

Hogy lehe t valaki dup i rozva , de a z é r t mégis m e g m a r a d u r i 
embernek : ez oly valami, a hova fö l repüln i elfárad Solymossy ur . 

* * 
A bal le t csinos volt . F r a n c z i a huszá rok j á r t a k benne f r an ­

czia csá rdás t csupa Tó t i Dorkáva l . A boszo rkányság ig boglyasok 
vol tak s m i k o r a n y a l k a huszávkák megpörge t t ék őket , m i n t h a 
eo-y-egy sa r jupe t renczé t a k a r t a k vo lna porcz ió 1 a szor í tan i . 

* , * * 
Igaz a ! H á t m a d a m e B ibék . . azaz hogy Ágnyes — vagy 

m i a káposz t akö . . . A n g ö t ! H a Cla i re t te K lá r ika , az any ja nem 
lehet m á s csak a K t á r n é . 

* 
* * 

Egyébkint . b rava , b r avó , b rave , b r a v i ! 
Él jen A n g ö t , Lecocq , Bákos i és Molnár I 

* * 
Rébusz. 

M a g y a r v ig j á t ék i rónak I á r o m e g y arczképe. Megérdeml i a 
k i tün te té s t . Mer t nem m i n d e n n a p n e m bukik meg az embernek 
egy sz índarab ja . 

Aki e k é p r e j t v é n y t k i ta lá l ja : azt , ha nő, férjhez adják — 
ha pedig férfi, megnős i t ik a »Házautók,« i r t a Bérezik Árpád. 



DIPLOMACZIAI NARKÓZIS. 

Dr. üiplo Máté. H m ! . . Még mindig nem aludt el teljesen. Eresebb adaggal köll elkábitanoni! 



D I V A T K É P. 

Madárdiszek alkalmazása a korhoz képest. 
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Thurzó György nádor levele 
nejé l iez , O z i O T o o r E r z s é l i e z -

(Mutavány.) 

f öAGOS es kglmes Czobor Érse aszón, En sze­
relmetess íelesegheranec es Ecclesia íávente 

hytess tarsamnac, ugimynt nxoromnak Kezééhez 
Arua uarabann híívenn adasek. 

Chocolath es Hodolath Neked eedess ked-
uess Erse Babám yt t az tauol qartelbol egiszer 
es myliomszor, az kherdesid khewszewnem es 
Dei gratia Eghesighess uagiok chak az keoszueng 
banthia az yob tergiem es az bal kewnewkem 
megli a mynap bogi Trenchinben louagolvan 
leuetethaz loo, az oorom egi kicliinieg Bethewr-
tem es az bal lábam Chwcloya khiffycamadoth, 
de Azerth az Wyta lussy határban uiuoth cha-
tham wgianys duelumbann B. V. gratia chak 
I I fylemeth uagtac le es I I I szor szúr hac megh 
khylembenn Egbesighess uagiok chak Te yz 
az legi szentliem mert az Eghesigh az Legb 
oapiob kinch t s remenglem bogi charissimi ge-
mini nostri ) kher giermekeink is yool vannak 
es maghad Szobthatod ewketh mert Deo gratias 
uan Mybell a C h a s a r E w Felségbe holnap wgi­
anys cras rukhol be es aPa la t ium Palat inale lesz 
qartel iaes wgian az egheseth wjannat be Rendez­
tem i. e. Ordynal tam ytem agiat párnakhal ylem 
tewrewlkezewkendyt ytem bichcn mellee khesel 
ys Szolgaltbam tabulanal ytem X X X megh 
mosdathat es yool khyffeswlt yfhw uolt elew-
szobayabann sub titulo Abroth uel Apród ytem 
chinoss Badogh lauatorium ytem ffynom ffekethe 

| Seghedhy szapand i. «\ sapoytem megh soc inas 
Eedesegh quod animum delectare potest azerth 
hat Ghalambom Ersikem myatham ne ninghta-
lankodial mert Semy bayom es Sua Maiestas 
legb magasab gratiaiat megh caparinthotam 
propterea Ystenn ueled es maradgi hiusegess 
hozam a khi hasonloo khepenn hiued maradok 
szerethew feryed Wrad es teoruengies Paarod. 

Dátum die X X X I I Februarij A. D. MCCCBTW. 

Georgyws Thwrzo m. p. 
P a l a t í n u s R. H. 

P. S. Malac herelescor kherlec estaffetaval 
külgi Nekem I I I rendbeily Fryss mosasw láb­
zár umeghct myvel hogi az a I I kyke t arathas-
cor magamai hazvvlroll el Hoztham mar khysseg 
Szeniessvalamynt hogi neked ys kheuanoc hason­

loo khepen soc yoo Szerenchet idem swper-
scryptws. Georgyws Thwrso. 

P. S. I I . Thistelem nkglmesseghw és few-
maghasságw Comytem Edmwndwm Zychy et 
correctwras ipse ipsissinius facere uolo idem 
Buperscriptus G.Th.m.p. 

Pal . R. H. 

^2 [Ltrézváros összeköttetései 
— Schvarcz Gyulától. — 

A TERÉZVÁROS, mint már egy évtizeddel ez­
előtt bebizonyítani szerencséim volt, különösen alkalmas 
mindenféle összeköttetések létrehozására. 

Azon körülmény, hogy a föld kerekének minden 
pontjához bizonyos távolságra esik s a földteke folyto­
nossága következtében mindenünnen elérhető, Budapest 
forgalmában a Terézvárosnak biztosltja a jövendőt. 

ff gy a terézvárosi erdősor és a hongkongi »kcdóz-
U, cza« (1. H i ldeb rand t aquarell jei t) egymásnak: természetes 
folytatását képezik, minden ember tudja, akit e két utcza 
egyikében valaha déltájt kifosztottak. A királg-utcza és 
a jóreménység fokhagymája annyira hasonlítanak egy­
máshoz, hogy perczig sem kelhne késnie két pont egyenes 
összekapcsolásával. 

Aligha csalódom továbbá, ha azt mondom, hogy a 
Tinibukfu-Dahomey-Fezzan szaharai vaspálya indóháza 
csak a terézvárosi István-téren állhat; úgyszintén a suezi 
csatorna vajmi hamar a terézvárosi árok-ntczába fog 
ömleni, melynek tökéletes hajókázhatóságáról mindenki 
meggyőződhetik • nemkülönben a váczi-ut terézvárosi ré­
szének aszfaltja s a palaestinai holt vagyis aszfalttenger 
közötti szorosabb kapcsolat elodázhat!'an s?:ükségének a 
Terézvárosban és Palaestinában ez idő szerint kétségbe­
vonója már nincsen• hasonlóképen bizonyos, sőt ennél 
több : mert valószínű, hogy a két-szerecsen-utczát legköze­
lebb meg fogjuk nyithatni az afrikai bevándorlásnak, 
melyre nézve csakhamar ép oly fontosságot nyerend mint 
a marokhn utcza viszonyai a marokkói szultán nagy­
hatalmi állására ; kétségbe vonhatatlan továbbá, hogy a 
bak és rák fordulóját a földrajztudósok idővel a Teréz­
városba fogják áttenni, és pedig a bakét a három bá­
rány-, a rákét a rákos-utczába ; sőt, ha jól értesültem, 
az is tervben van, hogy az egyenlítőt (Linie, a Ke'epeser 
Lini tájékára teszik át, ugy hogy az aequatoriális vá­
mok mind, ott fognának fizettetödni. 

Képviselői szavamra ígérem végre, hogy a Verne 
Gyula igazgatása alatt alakulandó hold-földközi vasút 
pályaudvara a sugárúton fog épülni, holisa hold udva­
rát már ezen a héten igen világosan szemlélhettem. 

Még sokkal több adattal is szolgálhatnék kedves 
választóimnak kerületök nagyszerű jövőjét illetőleg, azon­
ban nem szeretném őket bizonytalan tervekkel kecsegtetni 
s ezért refectáltam csak olyanokra, melyeknek valósu-
lása iránt a ké'ség egységes voltát a szent háromságra 
merem állítani. 



A m . t. a k a d é m i á b ó l . 
— Régészeti osztály. — 

l lei iszlinann. A mult alkalommal volt szerencsém 
egynémely aegyptomi leletnekeredeti fényképét bemutat­
hatni, most pedig gyűjteményemnek azon részére hivom 
fel a tek. Akadémia figyelmét, mely rész »római leletek* 
czime alatt annak legkiválóbb részét képezi. Tessék 
mindjárt először is megtekinteni a következő u rná t : 

Ipolyi A. Hiszen kérem ez 
nem egyéb mint . . . izé — 
ejnye no! 

Pulszky. A méltóságos püs­
pök ur csalódik, mert ez nem 
más mint f o g t i s z t i t ó - v i z-

1 a r tó . Hiszen tudhatná, hogy Catullus mit i r az ibéria-
1 téliekről : 

Geltiberia in t e r r a 
Quod quisque minx i t , hoc sólet Bibi maiié 
Dentem, et russam defricate g ingivam. 

Egy más helyt pedig ugyancsak ö irja: 
Dens h ibe ra defricatus u r ina . 

Tehát bizonyos, hogy igaza van Henszlmann ba­
rátomnak, midőn a fönebbi urnát római leletnek tartja, 
mely eredetileg nem mást, mint római »anatherin« száj­
vizet tartalmazott 

Henszlmann. Tessék már most megtekinteni a 
következő tárgyat : 

Ipolyi . Hiszen kérem szeretet­
tel, ez c h i g n o n , melyben, ugy 
látom , a graegarinák ugyancsak 
erős pusztítást vittek véghez. 

Pu lszky . Igen is, chignon ; de 
római chignon, az bizonyos; mert a 
római nők elfogott német hölgyek 
hajával diszitették fejüket , mint 
tudjuk azt Maro müveiből, ki igy 
vigasztalta kopaszodó kedvesét: 

Nunc: 1 ibi captivos mit tet Gerniania 
crines. 

A férgek épen régisége mellett tanúskodnak. Jú ­
lius Caesarnak csak a tarkóján volt igy kevéske haja és 
azt előre fésülte, hogy kopaszságát elpalástolja ; ha visz­
ketett, Suetonius állítása szerint csak egy ujjal vakarta 
meg, nehogy összeborzalja s megörült, midőn a senatus 
felhatalmazta a babérkoszorú folytonos viselésére, hogy 
hajának fogyatkozását elpalástolhassa. 

Henszlin ailll. (ismét benyúl a zsákba és boldog,liogy nem 
neki kell b izonyí tga tn i leleteinek valódiságát.) Tessék nézni 
továbbá a következő darabot : ez ugy látszik evőgép volt. 

Ipolyi. Ez meg nem más mint 
» d e n t u r e « , aminőt Turnovszky 
csinál, sőt belül látható a készítő­
nek neve is : »Popp dentiste Vien-
ne« : 

Pulszky. Bocsánatot, a hamis fogakat ösmerték 
már a rómaiak is. amint az látható Martial műveiből: 

Thai's babé t n ig ros , niveos Lecania dentes, 
Quae r a t io est ? — emptos haec babé t illa suos. 

(Epigr. lib. V.) 

Továbbá egy más helyt ugyancsak ő: 
Dentibus a tque comis, nec te pudet . u ter i s empt i s . 

' Epigr. lib. V I I . ) 
Bizonyos tehát, hogy ők csináltak hamis fogsoro­

kat, sőt az ingó fogaknak arany dróttal való megerősí­
tése a szomszéd fogakhoz szintén ismerős eljárás volt 
előttük, ami kitűnik a X I I . törvénytábla egyik pontjá­
ból, mely megtiltja az aranynak a halottal együtt való 
elégettetését, 

Neve a u r n m addi to , quoi auro dentes vincti escunt. 

Ami pedig a rajta lévő felírást illeti, »Popp den­
tiste Vienne« : annak egyszerű a magyarázata; ugyanis, 
mint már előbb is emlitém, a római hölgyek nem sze­
rették saját fekete hajfürtjeiket; azért inkább a német 
hölgyek rőt hajából készült chignont használtak. (/,. n. 
von Kinn ?>Herrmaiivschlachf« a meiningeni Plutarchusban.) Min­
den idegen dolog divatosabb és tetszetősebb volt előt­
tük, s igy az i s ami a germánoktól került. Ezen 
lelet készitője is maga irta rá a germán gyáros czimét, 
hogy kapósabbá tegye gyártmányát, mint ahogy szokás 
ma is az itthon készült kalapokba beirni: »Mamtfactury. 
Lond.* Kérem az előadót, folytassa alapos kifejtéseit. 

Henszl inann. A most 
felmutatandó katulyá-
nak már felirata is el­
árulja görög eredetét; 
tar talma egy hófehér 
szinü por, melyről hogy 
federweisz-é vagy vakart 

kréta, magam sem tudom. Majd megmondja Pulszky 
barátom. 

Pulszky. Henszlmann barátom jól sejti, hogy a 
katulya tartalma nem más mint kréta-por, mellyel a 
görög és római hölgyek fellelhették magukat és melyet 
KO>]TCC szigetén gyártottak. Különösen a felső karnak 
ragyogó fehérsége volt az, ami a görög és római dan-
dvknek tetszett. Már Homér igy szól: 

ke intiáXevog " 11 tfotj, 
Ovidius pedig igy énekel a szép Helénáról: 

I l la au tem reducem niveis amplec t i tu r ulnis . 

A felmutatott dologra tehát bizvást rá lehet mon­
dani, hogy az római szépitő szer. 

I p o l y i (szólni má r nem mer . csak egy nagyot tüsszent . ) 
Pulszky (felugrik.) Tudom, hogy a püspök ur ne­

kem tüsszentett, ami által kétségét fejezi ki állitásom 
helyessége fölött; de a tüsszentés nem érv s már a 
rómaiak is csúnyának találták a tiisszentést. Hogy is 
mondja Juvenál ? 

Jan i g rav i s est nobis . u t saepe emunger is . Ex i 
Ocius et p r o p e r a ! sicco veni t a l té ra naso. 

Hensz lmann. A többi érdekes dolgokat a tekinte­
tes akadémia a múzeumban láthatja, 

Pulszky (kimenet b iza lmasan Henszlmannboz. ) H<>1 ás­
tad öreg mindezeket ? 

Henszlmnnil (a Pu l szky fiilébe sug.) 
Pulszky (nevet, s Henszlmann hasára üt.) Earceur, va ! 
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preschpurgi Iváziurnak okoskodásai. 

Czu tumm! 
Milyen l á r m a dzsapják odi lend Pudabestba. 
()gornak ety gilen fámteriled, ógornak meguji-

dani a fedetyled darka m ódi, a gég fazonba pöllebe-
gyegdedni a fehér bondocsk a, mint ano Gossuth ! 

Czu tumm! 
Ollengeznek, hoty a zallona, a mipe pölle fulldo-

golják, elfigyenek a Bécsnakba, a hol sünallnak pelule 
czüfilizirt pomád; mind ógorják maga mekini a pord 
a tyabjuhogat móga szeredne lenyírni és odhon mek-' 
dardani, hotty pölle olfad a melegtul; a nyers píreket 
maka ógorja felltollkozni és a muaha-huzsd móka mek-
eszik mind. 

Diszta pepizonodás, hoty a tuava ős puapárog, a 
Pollomper, a Daxon, a Ferpuldzsu és a tebi bogán mó­
tyor jenneráll itejipe hónyodolnak vissza. Moga szeredne 
fisellni a nyers eker pőrt a nyókápa, mind fallami ochsen-
schlepp-plaid és a nyerek ollad buhidari a pefdek. 

Czu tumm! 
Ogor leni Dehedem fezer. pedig Nemdehedem. 

Maga ógor lenyírni tyobju. petig asztad a czüfíilizáld 
becsi a gisujáfal jóban dutya meksinállni, mint az egész 
nation geze. Es feherbul legedére fesdeni ? — no!, hun 
érteneg észted jóban mint a Bécspa? 

Gilen f&mderruled ? Hoty a honi ihar fejlőtje ? 
Hizen mikua meksinállia az else elegant gobát, fagy 
gallap, fagy gesztyu, hád éhen hal pele a zsirpa és zom-
jon vesz a dejbe! 

De fan mik ety gis badriódiszmuzs a motyor 
guamánypa, és montya a herr von Pamschabl, ami ety 
porád én hozam, hoty fanag mék derek uaraságok, ami 
pedzsulneg a szöllemi szubremaczí, ami tyun onan fel-
jurul. 

Hiszen asztad régen tudjunk mintegy i. hoty a 

Bécsba csag Motyoruaszág javát ógornag, amid negi 
meg is attung etig és meg fogjunk atni eszudán is. 

Asztad izs ereméi dapaszdalom, hoty Pudába 
geszteneg nem ládogadni a mótyor elleadás. Et ig izs 
falloságos ereszag fold a tereg putái pirger rágenyzeri-
deni a puapár szinbádi miveszedre, ahun sohasem nem 
ládnag ety jó pédzsi bősze olyan mulladságos geder-
delmi vierczeilige gupletokal, ahun mindig elbirullta az 
en fölleségem a Bábi es a naty lány-gisászonom, aminbe 
en meg exdra amuziroztam, merd negung férfiag hállo 
izsden nem muszájn birulni. 

De fiszatyun a széb ide es megind fogjunk dáp-
sollni és halunk asztad a pizomos gstanczli, amit semi 
mótyor diáter-muveszet nem tutya uty meksinállni. 

Akua, nem pánom, en is fokom mekticserni az 
ungrische nation — (volk ibér a nander!) 

P . p ! 

CSODABOGARAK. 

f T Cz V Miksa úr nak 
I S Z T elem másegye liet nem i r h a t u n k m i n t aszt 

r hogy nincside haza édes A p á n k oda van Kis i ren dolgot 
válal ni ha nem mind azon al tal fel k é r e m hogy legyen 
szives var akoz ni ad igaz ide jóg mig K á p o l n á r a 
bev i szükazdohán t 
Majd ak or oszt majd be foguk vini 
vagy még h a m a r a b is 
haszerencse akad m á r ba rna r a b 
ir t unk vol na vá lasz to t de v á r tuk 
hogy ha va la honanszerencse 
a k a d t volna 
de mivel hogy szerencse nem akadt 
h á t muszáj dohány be vál t á s ig 
ha lasz tan i mer t mivel h o g y dolog nem 
volt ha nen küdhe tuk meg ezen levél i ró do t 
November ho 15 dikén 

P V momon Miksa 
ú rnak 

Pusomagyö i gy 

— Egy makacs poéta levele a «,M. 0.'' szerkesztöjéhez. — 
T e k i n t e t e s ü l ' ! a »Szerkesztői üzenetből* k i é r t e t t e m , h o g y 

piros be tűve l ki fog nyomat ta fn i a bekü ldö t t h á r o m köl temé­
nyem ; de — bocsánat i lyesmivel nem vagyok és nem leszek meg­
elégedve. 

Min thogy nem szokás egy i rodalmi lapba piros hetiivei egy 
kö l t emény t n y o m a t n i . — Ez csak egy g u n y e lő t t em. 

El lenben mi a h á r o m k ö l t e m é n y e m e t illeti — egyik sem 
oly haszonvehete t len , de annál i n k á b b is j ó ; m e r t figyelemmel ki 
van dolgozva . Meglehet , hogy az i r á lyban egy kis el térés t á m a d t , 
de az még e lnézhe tövé le t t volna. 

Más van a dologban nagyon hiszem. Tán valaki akar ja 
mássá fordí tani í r o t t kö l t eménye ime t ? 

Ne számítson az a bizonyos arra, megösmerem én azt , 
akárhogy fordít ja is. — Van elég fordí tási példa a r r a , a kik igy 
tündökö lnek a v i l ág te rén ! 

Minden k iadot t kö l t eményemnek »eredetijét« bírom. Te­
h á t h i ába a lak í t aná á t ! 

Es a most , ki nem adot t k ö l t e m é n y e i m — majd l á t n a k 
egyszer napv i l ágo t . Remény lem ! Semmi szín a la t t rosszat nem 
t a r t o k róla. 

S végtére , mi a drága időt illeti — tudom én azt hasz ­
nos ra fordí tani ! Ily szemvetésre nincs szükségem t isztel t szer­
kesztő ur. Maradok N. N. 

»Gyere paj tás a c sá rdába . . .« »A s í rha lmon .* »A v ándor 
za rándok .* Csak a cziinót fo rd í tan i — bün volna kö l t eményinmek . 

Felelős szerkesztő : C 8 I C S E H I l i O l t ü * . Perencaiek-tere 7. sz. 



H I R D E T É S E K . 

Dr. Handler Mór 
orvos- és sebésztudor, szülész és szemész, 

gyógyit gyökeresen fényes és tartós siker 
biztosítása mellett mindennemű 

T i t k o s 

betegségeket 
k ü l ö n ö s e n 

lehetetlenséget, 
(elgyengült férfierőt), 

valamint bőrkiütéseket és vizelési nehézségeket. 
Rendel naponkint délelőtt 1 0 órától l-ig, d. u. 

3 órától b-ig, és este 7 órától 8-ig. 

Lakik: Pesten, belváros, kigyo-utczn 2 sz. a., 
kígyó- cs városház-utcza sarkán 

(Rottenbiller-féle házban) I. emelet, bemenet a lépcsőn. 

g f l T Byjal ellátott levelekre azonnal vá­
lasz adatik és a gyógyszerek megkiildetnek. 

évi s i k e r eloszlatott 
minden kétséget az 
iránt, hogy T H E D O 

tanár 

ál 
a legjobb és legbiztosabb szer szép szakái nyerésére 

B c h w a r z b a c h , 1875. f eb ruá r 2 5 . 
FÜrst J ó z s e f gyógyszerész u rnák P r á g á b a n . 

Fogadja szives köszönetemet a szakáinövesztő 
hagymáér t , mely tökéletesen bevált . Mindenk inek a leg-1 
jobban a jánlhatom. U 8 I 1778 

H i r t K á r o l y J . s. k. 
épitő vál la lkozó. 

Ára egy csomagnak 2 t'rt 10 kr, postai küldéssé 
10 krral több. F ő r a k t á r Magva ro r szág ra nézve 
TÖRÖK J Ó Z S E F , gyógysz. k i rá ly-u tcza 7. S z 

RÁTH MÚRleffujaDu kiadásai. 
S a l a m o n F e r e n c z k i s e b b tör téne t i d o l g o z a t a i . 

(Cabinet-kiadás.) Ára fűzve 3 frt. Angol kötésben 
3 frt 80 kr. 

Délafrikai utazások és felfedezések. Különös 
tekintettel Magyar László, dr. Livingstone Dá­
vid, I)u Chaillou, Stanley, Grant, Speke és Came-
ron utazásaira. A legújabb eredeti forrásokból 
összeállította S á m i L a j o s . Délafrika térképé­
vel. (Családi könyvtár) Ára fűzve 2 frt 40 kr. 
Angol kötésben 3 frt. 

Közigazgatásunk és a szabadság. Ina G r ü n -
w a 1 d B é l a , Zólyommegye alispánja. Ára 1 frt 
20 kr. 

Közigazgatásunk és a magyar nemzetiség, ir­
ta G r ü n w a l d B é l a , Zólyommegye alispánja. 
II. kiadás. Ára 1 frt. 

A prémek hazája. Irta V e r n e G y u l a . Francziá-
ból fordította György Aladár. (Családi könyvtár.) 
Ára fűzve 2 frt. Angol kötésben 2 frt 80 kr. 

A kartbausi. Irta B. E ö t v ö s J ó z s e f . Hetedik 
jutányos (Családi könyvtár) kiadás. Ára i frt 80 
kr. Angol kötésben 2 frt 60 kr. 

A kartbausi. Irta B. E ö t v ö s J ó z s e f . Hetedik 
díszes cabinet-kiadás. Ára fűzve 2 frt 80 kr. An­
gol kötésben 3 frt 60 kr. Pompás diszkötésben, 
ajándék-kiadás 4 frt 50 kr. 

L u c r e t l a B o r g i a . Egykorú források- s levelezésekből. 
Irta G r e g o r o v i u s . Szerző engedélyével for­
dította Márkus Miklós. (Cabinet-kiadás.) Ára fűz­
ve 3 frt. Angol kötésben 3 frt 80 kr. 

Az Egyesült-Államok története. írta L a b o a 
l a y e E d u á r d . A 3-ik kiadás után fordította 
Huszár Imre. 2-ik jutányos (Családi könyvtár) 
kiadás. 3. kötet. Ára fűzve 4 frt. Angol kötésben 
6 frt. 

A rómalak története. Irta M o m m s e n T i v a d a r 
Az ötödik kiadás után a magyar tudom, akadémia 
megbízásából fordítja Toldy István. Első—negye 
dik kötet, 8 frt. ' 1505 1808 
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K a r á c s o m a j á n d é k u l | * M r t B yalasztótliaii, lcpül) minőségben és a leplcsíi áron 
m i n d e n n e m i i 

k a p h a t ó k 

L E C H N E K JOZSEF-nél 
Budapestén, váczi-utcza ."t-ik szánt. 

Vidéki megrendelések utánvétel mellett eszközölhetők, árjegyzék kívánatra bérmentesen megküldetik. 

Britannia ezüst 
az egyetlen érez, ine'y, 

mint az ezüst, mindig fehér marad, 
i az Ang dországban majd minden előkelő háztartá«ban található, mert 
oly jó mint az eztist és az ára majdnem huszadrészt) a valódi ezüst­
nek. *. valódi angol Hritannia-ezüst következő áron kapható 

B R J E S S J L E R M -

angoí érczáruk raktárában 
Bécsben, Stadt , Schottengasse Nr. 9. 

Kávéskanál, 1 ab 10, 15, W 
25, 80, 40, 45 kr. — '/> taecat 
belőle 60, 80 kr., 1, 1.20, 1.50. 
I, 2.50, 3 frt. 

Evőkanál, l db 30, 35, 4), 45, 
50, 60 kr. — V, tuczat be t le 2, 
2.50, 3, 3.50, 4, 4.50 5 írt. 

Kés és villa, l pár osak B" 
kr. (ezüst nyél). — '/, luczr.t 
belőle sak 4 frt. 

Theaszürő, 30, 40, 50, 8o, m 
kr., 1 frt, nyéllel va<ry a nélkül 

Evőeszköz-palló, '/. tuczai 
esak -i frt 0 kr. 

Tojástartó, '/• tuczat 2 frt. 
Asztalkendő-kapoos, '/, tu-

czat 2 frt 50 kr. 
lborsblntö, <',o, 80 kr, 1,1 20 trt. 
i oznkorblntő, 80, 90 kr, 1 frt. 
1 Kézigyertyatartó. 60,80, kr. 

1, 1.50 frt. 

Gyertyatartók, finomak, nagy, 
• pír S, 350, 4, 4.50, 5, 6 írt. 

07Í i inö los9evöeszkŐZ, I /» tae iat 
3 frt 50 kr. 

O y e r m e k k a n é l , tuczat 1.50, 
Jf, 2 irt 50 kr. 

Tejmerökanál, 1 db 60, 80 kr., 
1, 1.20, 1.50 frt 

Levesmerőkanál, 1 db 1.20, 
1.50, 1.80, 2, 2.50, 3 frt. 

Kereszt Krisztussal, -aiódi-
lag aranyozott 1 db 13, 15, 18 
ós 20 frt. 

Tálozák, 1 db 8" 90 kr., 10" 1 
frt 20 kr., 12" 1 frt 50 kr., 14" 
í frt, 16" i frt 50 kr., 18" 3 frt, 
S0" S frt S0 kr. (kerek, tojásdad 
vagy négyszögű). 

Thea-servloe, 2 siemélyre 15 
frt, 4 személy e 18 frt, 8 sze­
mélyre 21 frt, 8 személyre 26 frt. 

Minden képzelhető czikkek bámulatos olcsó áron. 
Vidéki megrendelések e Misi alatt kéretnek : 

engiische Metallwaaren - Niederlage, 
Wien, Stadt, Sohottengasse Nr. 9. 

Vidéki rendelések postafordultával utánvét mellett eszközölte!r ek. 
11& valaki óhajtaná, darabkámra is n.eK-kfiWetuek, hogy e 

czikkel kitűnő voltáról előbb meggyőződi*ssenek. 828 
my-. - 100 frtnyi vásárlásnál 1<: "zav.a'.ék árengedmény. •fjsj 

A hivatás és életmód megzavarása nélkül. 

Idült w kezdetleges tiftos M e g s W e t 
hasonszenvi gyógymód szerint fínyes sikerrel gyógyit 

Dr. E m e z t L . 
P e s t e n , k é t s a s - u t e z a ' J4. szám. I I . emele t , bemene 

a l é p c s ő n . 
Rendelési idő d. e. 10-151 12-ig, d. n. 

1-5 óráig. 
E be tegségek g y a k r a n a v é g b ő l , h o g y a z o n n a l i e red­
m é n y éressék el, a l e g k ö n n y e l m ü b b m ó d o n n a g y a d a g 
jód és kénesőve l keze l te tnek. A z i g y g y ó g y u l t a k 
a z o n b a n a l e g b o r z a s z t ó b b u tóba jok tó l t á m a d t a t n a k 
m e g a n n y i r a , b o g y a k ö n n y e l m ű g y ó g y k e z e l é s mia t t 
késő v é n s é g ü k i g s z e n v e d n e k . I l y veszé l yek e l len mene ­
déket nyú j t a h a s o n s z e n v i g y ó g y m ó d , mer t n e m c s a k 
a l eg rég ibb ba jokat m e g g y ó g y í t j a , de h a t á s a o l y 
jó tékony , b o g y u tóba jok tó l félni n e m kel l . Az élet­
r e n d o l y e g y s z e r ű , h o g y m i n d e n k i t ő l m e g t a r t h a t ó . 
16 HF^ L e v é l i l e g is eszközö l te t i k rende lés . 10 

H ö l g T -
divat-nalet 

Wilh. Beck, 
WIEN, 

Stadt, Freiung, Ecke der 

Strauchgasse Nr. 1, 
ajánlja a li gjobb gyáitmányok biz­
tosi í sa mellett a következő alább 
jegyzett ezlkkeket ezen egységes 

árért 799 91J 

b é s i rőf ragv darabonkint. 
Ruhahelmék. 

Mohair vagy Lu tres, vörös skót 
gyapotazBvetek, Barége Qrenadln, 
Kcris, Lenos, rőfe . . 2 7 kr. 

Mosómnak. 
Perkil, ruüa-piquet, fehér és tár­

ra, dacon a-, batiszt, sima és nyo­
mott Moll- és batiszt Clair, tőrök 
oreto", i*'e . . . . 2 7 kr. 

Vászon és folyó-áruk. 
Vászons/.övet V. -eéles 40 rő.', 

darabja 10 frt Hu kr., bőrvászon 
7, széles, 30 rőf, darabja 8 rt 
10 kr. , bőrvá zoa */, széles, 
őfe 2 7 kr. 

ChilTbn, damastgradl, atlasgradl'/«, 
uankiug 4/i "sélea, vörös, fehér 
és sárga, k.tuava a % • éles, ké­
szít- tlen, rózsa és lila, damaszt­
éi . wileh- ászon törülközők, da­
maszt asztalkendők, vászon z-eb. 
kendők, fehérek, zsinorozot' bar. 
chent, kék. barna és festett, háló-
Moll- és csipkefüggönyök, *ft 

•zóles ; futó-szőnyeg k, íoruakel-
mékés oro ,-vászna1', riúgy.rmekek 
Öltözetére, matrácz- és butorgradl, 
Rouge- és tarka eziezfüggönyök, 
rőfe 3 7 kr. 
Selyem- és bársonyszalagok. 

Faille vagy Nublesse, selyem 
minden sima legdivatosabb szí­
nekben, szintén szines hátrószszel, 
Bt i-ljnyl azélei . . . 2 7 kr. 
2 ujjnyi szélei, 2 bécsi rőf 2 7 kr. 

M u s t r á k 
és árjegyzékek kívá­
natra, minden postabér 

nélkül, ingyen. 

( n y a v a l y á t ) levé l u t ján g y ó ­
g y i t Dr. KilliBCh, s p e ­
c ia l is ta orvos, Neustadtban. 

Drezda (Szászország.) 
tii am-uH tíbb botepet sikerrel 

gyípyitvtt. 

~ . javított kiadás. 

Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete­
mesen javított és bővített kiadása: 

, , Ö N S E G É L Y " 
ezimmel, a nemzőrészek minden betegségei számára 
hű és megbízható t anácsadó. 

' Í r , I 1 I S I 1 1 , 
hasonszenvi orvostól . 

Ezen könyv okulást és segítséget nyúj t mind­
azoknak, k ik ifjabb korukban t i tkos b ű n t vagy 
mértéktelen kicsaponoást űztek és ennek köve tkez­
tében beteges 

y ö i i g e s é g b e n 
vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy a n n a k 
közel beál lásától fenyegettetnek. 

Azok is kik itlősült bujakórban, bórbajok­
ban, bujakóros köszvényben, Jiugycsőszükülés-
b e n szenvednek, vagy kiknek tes te tú lságos h igany-
adagok á l ta l gvöngi t t e te t t , teljes k igyógyulás t t a l á -
landnak. 

Nevelők, lelkészek és á l ta lában emberbará ­
tok, kik a fiatalság j avá t szivükön hord ják , jól te­
szik, ha ezen könyv t a r t a lmáva l megismerkednek. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb vi lágosság 
kedveér t boneztani ábrákka l van el lá tva, minden 
könyvkereskedésben k apha tó , de posta ut ján ná lam 
is megrendel te the t ik . Ara 2 í r t . 

Dr. ERNSZT L. isrimni »n«, 
Pesten, kétsas-uteza 24-ik szám, Tl-ik emelet. 

Q. Javított líiadás. 

_ l l e t k é r d é s 
volt reám és családomra nézve, hogy a marhnnatika tanára. 

frsf- O I U K Í : R l D O L l W l l i . -Tp© 
Berlin, Willielinstrasse 1*27. 

j é t éku tas i t á sa i szerint j á t s zo t t am ; mert 

azon he lyze tbe hozot t , bogy minden adósságomból ki­
t i s z t á z h a t t a m magamat . 

Brünn. Haus te iner B dm und. 

K i t ű n ő k n e k bizonyul t lo t to-utas i tása imat illető 
tudakozódásokra a legnagyobb készséggel 

H l azonnal és ingyen m 
válaszol Orlicé Kudolf, a mathemat ika tanára 

Ber l inben. Wilhelmstrasse, 127. 
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